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 مِارَمَْلا يَطِعْمُ يَا كَیَّْبَل * مِاـــــمَِْالا يَعِادَ يَا كَیَّْبَل
 

O Dai of the Imam, here I am, I answer your call, O granter of hopes 

 
 مِاقَمَْلاوَ نِكُّْرلا اذَكَ ىرَوَـ * ْـلا ِّبرَ تِْيَب لَوُْثمْمَ كَیَّْبَل
 

Here I am, I answer your call!  O meaning of the Lord of the world’s House, Lord of the Rukn and Maqam 
 

 مِاظَعِْلا ييَِحْمُ يَا كَیَّْبَل * دٍبْعَلًِ ماـحِارَ يَا كَیَّْبَل
 

Here I am, I answer your call! O you who bestows mercy upon your servants. Here I am,  I answer your call! 
O you who brings dead bones to life 

 

 مِارَكِلْا ىَُّسرلا ةِاَعُّلدا لَنجَْ * اـًــــــــــــــمْیرِكَ يَا كَیَّْبَل كَیَّْبَل
 

Here I am, I answer your call! Here I am, I answer your call! O most generous descendant of the noble Dais 

 
 مِاظَعِْلا مَظَعَْا يَا يمِْــــــــــظِعَـ * ْـلا رِاخَفَْلا بَحِاصَ يَا كَیَّْبَل
 

Here I am, I answer your call, most glorious, greatest of the great  
 
 

 مِاسَتِْببِا فِطُّْللا ةَرَظَْن لَْب * اًنیْجَُل ابًلِاـــــــــــطَ لاَ كَتُئْجِ
 

I have come to you, not seeking silver, but a glance of kindness with a smile.  
 

ـسمُ يَلاَوْمَ كَتُئْجِ  مِاقََّسلاوَ ةِــــّـَيلِبَْلا نَمِ * ايرًْجِتَْ
 

I have come to you, my mawla, seeking refuge from tribulation and illness 
 



 يمِاَِّتهلا ىرَوَْلا يرِْخَ ِّبيِـ * ّـَنللِ ةٍَنْیدِــــــمَ فيِ اَنتَنْكَسَْا
 

You housed us in the city of the Prophet, the best of the world, Nabi of Tihaama 
(Tihaama is a coastal plain along the Arabian Peninsula) 

 
ـسحُْلا اَنتَْلنِوَ  مِارَمَْلا ىَـتهَنْمُ اَنَتزْرَحَْأ * اــــــَـيهْفِ ينَِْيَنْ
 

In it, you granted us the two great blessings, and you granted us our utmost desires. 
 

 مِلاََّسلا ئَرِقْمُ هُبرََْق تَـ * ـرْزُ اذَاِ ىفَطَصْمُْلا كَقََناَع
 

The Prophet embraced you when you visited his grave, reciting salaam. 
 

 مِاتزَِْلا نَسَحَْأ نَاصرِْعَ بِـ * ّـِيطَ بَبَا يَا اَنمْتزََْلا كَبِ
 

We cling to you, O baab (gateway) of the Tayyib of our Age, with the best adherence and commitment. 
 

ـسا دَِق ـسا لُضَفَْا اَنَل اهَمُـــــــ * ْـثَل تيَِّْلا دَیَْلا اَنمَْلتَْ  مِلاَتِْ
 

We kiss your hand – the kissing of your hand is the best kiss, the kiss of Hajar-e-Aswad, for us. 
 

 مِاعَِّنلا ىَـتهَنْمُ اَنَتیْطَعَْأ * ٍّمبخُِ اَـنَقاَثيْمِ تَذْخََا
 

You took our mithaaq (pledge of allegiance) at Ghadir e Khumm, and granted us the highest blessings. 
 

 مِكََلا لاَوَ بٍاَـتكِ لاَوَ * ىَّدؤَُی لاَ مِظَّْنلبِا كَرُكْشُ
 

Gratitude to you can never be fully expressed, not in verse, nor in writing, nor in speech. 
 

 مِاوََّلدا لىََع ٍّبرَ تَْيَب يَا * َّلىعَـــــــــــــمُْلا كَنِاشَ فيِ تَيْقَِب
 

May you remain in your exalted station, O House of the Lord, forever and ever. 

 

- ١٥   - 


